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SHT 660 K
SHT 675 K

/TIGA

Tosasiepi portatile a motore - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

MpeHocMM MOTOpPEH TPUMEP 3a HUB nJieT
YMbTBAHE 3A YINOTPEBA - BHUMAHKE: npeav Aa usnosissare MalMHaTa
npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HAaCTOALLATa KHUIKKA.

m Ruéni motorni trimer za zZivicu - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to Koristite ovu masinu, pazljivo prgéitaite priruénik s uputama.

Pfenosné motorové plotové niizky - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Bazerbar motordreven Haekkeklipper - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzes instrukti omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.

Tragbare motorbetriebene Heckenschere - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

®opnTé Yahidt propvrovpag Beviivng - OAHIES XPHMNZ
MPOZOXH: mtptv XPNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Powered hand-held hedge trimmer - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortasetos portatil de motor - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Kaasaskantav mootoriga hekildikur - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahele likult antud j di

@ Kasin kannateltava moottorikéyttdinen pensasleikkuri
KAYTTC")OHJ EET - varoiTus: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Taille-haie portatif a moteur - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Prijenosne motorne $kare za Zivicu - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik. ; L

@ Hordozhat6é motoros sdvénynyiré - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Rankinés motorinés gyvatvoriy Zirklés - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidiai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar piedzinu aprikotais rokturamais dzivzoga apgriezéjs
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmaniBu: pirms aparata lietoSanai ripigi izlasiet
doto instrukciju.

@ MpeHoceH notkacTpysay - YIMIATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTE/IHO OBa yNaTCTBO NpPef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Draagbare heggeschaar met motor - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

[m Beerbar motordrevet hekksaks - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Reczny sekator spalinowy - INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy Znie pr y iniej Jnstruﬁl_(cje.
Corta-sebes portatil motorizado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia o manual.

Masina de taiat garduri vii portabila, cu motor
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.

MopTaTUBHbIE MOTOPM30BaHHbIE LIMNaNePHbIe HOMHULbI
PYKOBOﬂ,CTBO no SKCHHYATAU,MM - BHUMAHME: npexpe yem

TbCA BHMMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCNAyaTayuu.

@ Prenosné motorové plotové noznice - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento néyod.

Prenosni motorni rezalnik grmiéevja - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navgdili.

Ruéni motorni trimer za Zivu ogradu - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori$éenja masine pazljivo procitati ovaj priruénik.

Motordrivna handhallna hdcksaxar - BRUKSANVISNING
VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Motorlu elde tasinabilir ¢it budama makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once 1geren kil le okuyun.
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M

SHT 660 K SHT 675K
[61] cm3 22,5 22,5
[62] kW 0,63 0,63
[63] NGK-R BPMR8Y NGK-R BPMR8Y
[64] mm 0,7 0,7
[65] 50:1 50:1
[66] dm?3 0,4 0,4
[67] mm 550 690
[68] dB(A) 82,3 82,3
[71] dB(A) 1,6 1,6
[69] dB(A) 102 102
[71] dB(A) 1,07 1,07
[70] dB(A) 103 103
[72] m/s? 5,11 5,11
[71] m/s? 0,26 0,26

2

s | e 023 023
[74] kg 5,8 5,9
[75] 118802307/0 118802308/0
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HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain par-
ticularly significant information and are marked
with various levels of highlighting with the follow-
ing meaning:

NOTE or

IMPORTANT These give details or further infor-
mation on what has been previously indicated
and aim to prevent damage to the machine or
cause other damage.

YWl Non-observance will result in
the risk of injury to oneself or others.

yNPLelS:ilM Non-observance will result in
the risk of serious injury or death to oneself
or others.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

NOTE - The images corresponding to the ref-
erences are found on page 2 of this manual.

DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND ITS RANGE OF USE

This machine is a garden tool, and precisely a
portable hedge trimmer with petrol engine for
home use.

The machine is basically composed of a power
unit and a pair of serrated blades that are driv-
en by a mechanism that provides an alternating
straight movement.

The safety systems impede accidental move-
ments of the blades while the operator is absent.

IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.

Intended use

This machine was designed and manufactured
for cutting and adjusting hedges that consist of
bushes with small branches that are in propor-
tion to the machine’s characteristics.

Improper use

Any other use differing from the above men-
tioned ones could be hazardous and harm peo-
ple and/or damage things. Examples of improper
use may include, but are not limited to:

— cutting grass in general and in particular close
to curbs;

— shredding of materials for composting;

— pruning;

— use of the machine for cutting non-plant ma-
terial;

— use of the machine by more than one person.

Improper use of the machine will invalidate the
warranty, relieve the manufacturer from all liabil-
ities, and the user will consequently be liable for
all and any damage or injury to himself or others.

IDENTIFICATION LABEL
AND MACHINE COMPONENTS

. Engine

. Cutting device (blade)

. Cutter protection plate

. Front handgrip

. Rear handgrip

. Rear handgrip release control
. Fuel mixture tank cap

. Starter grip

. Spark plug housing

10. Blade protection

11. Engine stop switch

12. Blade control (Throttle trigger)
13. Throttle safety lever

14. Choke

15. Primer

OCONOGLRWN =

21. Conformity marking

22. Name and address of the manufacturer

23. Sound power level guaranteed

24. Manufacturer’s reference model

25. Machine model (if indicated)

26. Serial number

27. Certification institute trade mark (if indi-
cated)



28. Year of manufacture
29. Article code
30. Emission number

The example of the conformity declaration is
found in the penultimate page of the manual.

DESCRIPTION OF EXPLANATORY
SYMBOLS (where applicable)

41. Fuel mixture tank
42. Run
43. Stop

SAFETY REQUIREMENTS

Your machine must be used with care. Symbols
have therefore been placed on various parts of
the machine to remind you of the main precau-
tions to be taken. Their meaning is explained
below. You are also asked to carefully read the
safety regulations in the specific chapter of this
manual.

Replace damaged or illegible labels.

51. WARNING! Danger.

52. Read the instruction manual before using
the machine.

53. Your auditory system is in danger of being
irreversibly impaired. Anyone operating this
machine under normal conditions during
continuous daily use may be exposed to a
noise level equal to or exceeding 85 dB (A).
The operator must wear Personal Protective
Equipment (PPE). Whenever the machine is
in use, safety goggles must be worn to safe-
guard against flying objects, as must ear
protectors, such as a soundproof helmet, in
order to protect the operator’s hearing. If the
operator is working in an area where there is
a risk of falling objects, a safety helmet must
also be worn.

54. Wear protective footwear and gloves!

55. Fire hazard! The fuel mixture is inflammable.
Do not spill the fuel.

56. These fumes are deadly! During use, the en-
gine produces toxic gases. Do not use the
machine in closed or poorly ventilated are-
as. These fumes are deadly!

TECHNICAL DATA

[61] Capacity

[62] Power

[63] Spark plug

[64] Spark plug electrode distance

[65] Petrol / oil ratio

[66] Tank capacity

[67] Cutting length

[68] Operator ear noise pressure level

[69] Measured acoustic power level

[70] Guaranteed acoustic power level

[71] Measurement uncertainty

[72] Vibrations transmitted to the hand on the
front handgrip

[73] Vibrations transmitted to the hand on the
rear handgrip

[74] Mass

[75] Blade code (pair)

SAFETY REGULATIONS
to be observed scrupulously
A) TRAINING

1) THIS MACHINE MAY CAUSE SERIOUS DA-
MAGE AND INJURIES. Carefully read the in-
structions for proper use, preparation, mainte-
nance, start up and stopping of the machine.
Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop the
engine quickly.

2) Never allow children or people unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local

laws can restrict the minimum age of the op-
erator.

3) The machine must never be used by more

than one person.

4) Never use the machine:

— when people, especially children or pets are
nearby;

— if the user is tired or unwell, or has taken medi-
cine, drugs, alcohol or any substances which
may slow his reflexes and compromise his
judgement;

— if the user is not capable of holding the ma-
chine firmly with two hands and/or remaining
standing on the ground whilst working.

5) Bear in mind that the operator or user is re-

sponsible for accidents or unexpected events

occurring to other people or their property.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) Always wear adequate clothing which does

not hamper movements when using the ma-

chine.

— Always wear slim-fitting protective clothing, fit-
ted with shear-proof protection devices.

— Always wear protective gloves and eye-gog-
gles and safety anti-shear boots with non-slip
soles.



— Always wear ear and hearing protection de-
vices.

— Never wear scarves, shirts, necklaces, or
any hanging or flapping accessory that could
catch in the machine or in any objects or ma-
terials in the work area.

— Tie your hair back if it is long.

2) WARNING: DANGER! Petrol is highly flam-

mable.

— Keep the fuel in containers which have been
specifically manufactured and homologated
for such use.

— Never smoke when handling fuel;

— slowly open the tank cap to allow the pressure
inside to decrease gradually;

— Top up the tank with fuel in the open air, us-
ing a funnel.

— add fuel before starting the engine. Never re-
move the tank cap or add fuel while the engine
is running or when the engine is hot.

— if you have spilt some fuel, do not attempt to
start the engine but move the machine away
from the area of spillage and avoid creating
any source of ignition until the fuel has evapo-
rated and fuel vapours have dissipated.

— immediately clean up all traces of fuel spilt on
the machine or on the ground;

— never start the machine in the same place you
refilled it with fuel.

— make sure your clothing does not come into
contact with the fuel, on the contrary, change
your clothes before starting the engine.

— always put the tank and fuel container caps
back on and tighten well;

3) Replace faulty or damaged silencers.

4) Before using the machine, check its general

condition and in particular:

— the throttle trigger and the safety lever must
move freely, they must not need forcing and
should return automatically and rapidly back
to the neutral position;

— the throttle trigger must remain locked until the
safety lever is pressed;

— the engine stop switch must easily move from
one position to the other;

— the electric cables and in particular the spark
plug cable must be in perfect condition to
avoid the generation of any sparks, and the
cap must be correctly fitted on the spark plug;

- the machine handgrips and protection devic-
es must be clean and dry and well fastened to
the machine;

— the blades must never be damaged or in poor
condition;

5) Before starting your work, make sure that all

the protection devices are correctly fitted.

C) DURING USE

1) Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes can
develop.

2) Work only in daylight or good artificial light.

3) Take on a firm and well-balanced position:

— where possible, avoid working on wet, slip-
pery ground or in any case on uneven or steep
ground that does not guarantee stability for
the operator;

— avoid using unstable ladders or platforms;

— never run, but walk carefully paying attention
to the lay of the ground and any eventual ob-
stacles;

— Always be aware of your surroundings and
stay alert for possible hazards of which you
may not be aware due to the noise of the ma-
chine.

4) Start the engine when the machine is firmly

on the ground and hold it in place with your free

hand:

— start the engine in an area at least 3 metres
from where you refuelled;

— check that there are no persons in the vicinity
of the machine;

— do not direct the silencer and therefore the ex-
haust fumes towards inflammable materials.
5) Exercise caution when near live electric ca-

bles.

6) Do not change the engine settings or over-

speed the engine.

7) Check that when the machine is running at

minimum speed and ticking over, there is no

movement of the blades and, after accelerating,
the engine quickly returns to minimum speed.

8) Make sure the blades do not come into violent

contact with foreign bodies and try to prevent

any material from being hurled after trimming.

9) If the cutting mechanism strikes any for-

eign object or the hedge trimmer starts mak-

ing any unusual noise or vibration, shut off the
power source and allow the machine to stop.

Disconnect the spark plug wire from the spark

plug and take the following steps:

— inspect for damage;

— check for and tighten any loose parts;

— have any damaged parts replaced or repaired
with parts having equivalent specifications.

10) Stop the engine before:

— cleaning or when clearing a blockage;

— checking, carrying out maintenance or work-
ing on the hedge trimmer;

— adjusting the working position of the cutting
device;

— leaving the machine unattended.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts and screws tight to be sure the



machine is always in safe working condition.
Routine maintenance is essential for safety and
for maintaining a high performance level.

2) Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where the fuel vapours could reach
an open flame, a spark or a strong heat source.
3) Allow the engine to cool down before storing
in any enclosure.

4) To reduce fire hazards, keep the engine, ex-
haust silencer and fuel storage area free from
branches, leaves, or excessive grease; never
leave containers with the cut debris inside the
storage area.

5) If the fuel tank has to be emptied, this should
be done outdoors once the engine has cooled
down.

6) Always wear protective gloves when handling
the cutting device.

7) Make sure the blades are well sharpened. All
operations on the blades require a certain level
of experience and specialised tools. For safety
reasons, take them to a specialised centre to be
sharpened.

8) For safety reasons, never use the machine
with a worn or damaged cutting device or other
parts. Damaged parts are to be replaced and
never repaired. Only use original spare parts.
Parts that are not of the same quality can seri-
ously damage the equipment and compromise
safety.

9) Store the machine out of the reach of chil-
dren!

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be inspected,

handled or transported you must:

— turn off the engine, wait for the blades to stop,
disconnect the spark plug cap and wait until
the machine cools down;

— apply the protection devices to the blades;

— only hold the machine using the handgrips and
position the blades in the opposite direction to
that used during operations.

2) When using a vehicle to transport the ma-

chine, position it so that it can cause no danger

to persons and fasten it firmly in place to avoid it
from tipping over, which may cause damage or
fuel spillage.

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE - The figures mentioned in the text
are found on page 3 and following of this
manual.

1. PREPARING TO WORK

1.1 CHECKING THE MACHINE

Before starting work please:

— Check that all the screws on the machine and
the blade are tightly fastened;

— check that the blades are sharp and there are
no signs of any damage;

— check that the air filter is clean;

— check that the protection devices are well fas-
tened and working efficiently;

— check the handgrips are well fastened.

1.2 PREPARING THE FUEL MIXTURE

This machine is fitted with a two-stroke engine
which requires a mixture of petrol and lubricat-
ing oil.

IMPORTANT Using petrol alone will damage the
engine and will cause for invalidation of the war-
ranty.

IMPORTANT Only use quality fuels and oils to
maintain high performance and guarantee the du-
ration of the mechanical parts over time.

1.2.1 Petrol characteristics

Only use unleaded petrol with a fuel grade of at
least 90 ON.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to create
deposits in the container if preserved for more
than 2 months. Always use fresh petrol!

1.2.2 Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil specifically for
two-stroke engines.

Your Retailer can provide you with oils which
have been specifically developed for this type of
engine, and which are capable of guaranteeing a
high level of protection.

The use of these oils makes it possible to pre-
pare a 2% mixture, consisting in 1 part oil to 50
parts petrol.

1.2.3 Preparation and preservation
of the fuel mixture

Petrol and the fuel mixture are

highly inflammable!

- Keep the petrol and fuel mixture in homolo-
gated fuel containers, in safe place, away
from any flames or heat sources.

- Never leave the containers within the reach
of children.



- Never smoke whilst preparing the mixture
and avoid inhaling the petrol fumes.

To prepare the fuel mixture:

— Place about half the amount of petrol in a ho-
mologated tank.

— Add all the oil.

— Add the rest of the petrol.

— Close the top and shake well.

IMPORTANT The fuel mixture tends to age. Do
not prepare excessive amounts of the fuel mixture
to avoid the formation of deposits.

IMPORTANT Keep the petrol and fuel mixture
containers separate and easily identifiable to
avoid the mistake of using one in place of the
other.

IMPORTANT Periodically clean the petrol and
fuel mixture containers to remove any eventual
deposits.

1.3 REFUELLING

YNPLelS:tl Never smoke whilst refuelling
and avoid inhaling the petrol fumes

YNVLGININ(eIR Carefully open the tank top
as pressure could have formed inside.

Before refuelling:

— Shake the fuel mixture container well.

— Place the machine on a flat stable surface,
with the fuel tank cap facing upwards.

— Clean the fuel tank cap and the surrounding
area to avoid any dirt from entering the tank
during refilling.

— Carefully open the fuel tank cap to allow the
pressure inside to decrease gradually. Use a
funnel to refill and avoid filling the tank to the
brim (Fig. 1).

YNZLGIINCIR Always close the fuel tank
cap firmly.

Immediately clean all traces
of fuel which may have dripped on the ma-
chine or the ground and do not start the en-
gine until the petrol fumes have dissipated.
1.4 REGULATING THE HANDGRIP (Fig. 2)

The rear handgrip (1) can be adjusted to 3 differ-
ent positions in relation to the cutting device to
make trimming your hedges easier.

YSWLGWIN eIl The handgrip must only be
adjusted when the engine is switched off.

— Pull the release lever (2) up.

— Rotate the rear handgrip (1) to the desired po-
sition.

— Before using the machine check that the re-
lease lever (2) is as low as possible, and the
rear handgrip is firmly attached.

ENDZYIYl When working, the rear

handgrip must always be in a vertical posi-
tion, whatever the position of the cutting de-
vice (3).

2. USING THE MACHINE

2.1 STARTING THE MACHINE

VQILGIN eIl The machine must be started
in an area at least 3 metres from where you
refilled the fuel tank.

Before starting the machine:

— Place the machine firmly on the ground.

Remove the blade protection devices.

Make sure the blade is not touching the ground

or any other object.

— Make sure that the handgrip is locked in the
centre position.

2.1.1 Cold starting

NOTE A “cold” start of the engine means start-
ing it after at least 5 minutes from when it was
switched off or after refuelling.

To start the machine (Fig. 3):

1. Press switch (1) to position «I».

2. Gently press the bulb (2) on the “primer” 7-10
times until the fuel flows from the exhaust
pipe.

3. Turn the starter control lever (3) to the «B»
position.

4. Hold the machine firmly on the ground with
one hand on the handgrip, in order not to lose
control of the machine during startup.

If the machine is not held
firmly, the force of the engine could cause
the user to lose his balance or direct the
blade towards an obstacle or the same user.

5. Pull the starter grip slowly for 10 - -15 cm un-
til you feel some resistance, then tug it a few
times until you hear the engine turn over.



IMPORTANT This machine is fitted with an “Easy
Start” system which makes the starting procedure
different and easier compared to traditional meth-
ods. This system reduces the effort required to
start the machine. The cord only requires pulling
until you hear the engine start to tick over; no ef-
fort is required to pull the cord as it does not cre-
ate any resistance.

To avoid breaking the starter
cord, do not pull the whole length of it or let it
slide along the edge of the cable guide hole.
Release the starter grip gradually, to avoid
letting it fly back uncontrollably.

6. Gradually release the grip (4) on the starter
cord to avoid it from returning too fast and out
of control.

7. Briefly operate the throttle lever (5) to bring
the choke control lever (3) automatically to the
«A» position.

8. Allow the engine to run at minimum speed
for at least one minute before accelerating to
maximum speed.

IMPORTANT If the starter cord grip (4) is pulled
repeatedly with the starter control lever (3) in the
«B» position it can flood the engine and make
starting difficult.

If you have flooded the engine, remove the spark
plug and gently pull the grip (5) of the starter cord
to eliminate any excess fuel; then dry the spark
plug electrodes and replace it on the engine.

2.1.2 Warm starting

When hot starting (immediately after stopping
the engine), follow the procedure indicated
above in points 1-4-5-6.

2.2 ADJUSTING THE SPEED
OF THE CUTTING DEVICE (Fig. 4)

The speed of the cutting device is regulated
by the throttle trigger (1) positioned on the rear
handgrip (2).

Itis only possible to use this lever if the safety
lever (3) is pressed simultaneously.

The movement is transmitted from the engine to
the blade by a centrifugal mass clutch that pre-
vents the blade from moving when the engine is
running at minimum speed.

YSAWZLGININ[eIl The cutting device must not
move when the engine is running idle. If the
cutting device moves when the engine is run-

ning idle, contact your Retailer to correctly
regulate the engine.

The correct running speed will be achieved by
pressing the throttle trigger (1) as far as possible.

IMPORTANT Avoid using the machine at full
power for the first 6- 8 working hours.

2.3 STOPPING THE MACHINE (Fig. 5)
To stop the machine:

— Release the throttle trigger (1) and allow the
engine to run at minimum speed for a few sec-
onds.

— Press the switch (2) to position «O».

YSZLGWIN eIl When the engine is ticking
over, it will take a few seconds for the blades

to stop.

YSZGWIN eIl /n the event of an emergen-
cy stop, move the switch immediately to the
«O» position.

3. CUTTING AND ADJUSTING HEDGES

To respect people and the environment:

— Try not to cause any disturbance.

— Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of waste mate-
rials after sawing.

— Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of oils, petrol,
damaged parts or any elements which have a
strong impact on the environment.

— Disposal of the packaging should be done in
accordance with the local regulations in force.

Prolonged exposure to vi-
brations can cause injuries and neurovas-
cular disorders (also called “Raynaud’s syn-
drome” or “white hand”), especially to peo-
ple suffering from circulation disorders. The
symptoms can regard the hands, wrists and
fingers and are shown through loss of sensi-
tivity, torpor, itching, pain and discolouring
of or structural changes to the skin. These
effects can be worsened by low ambient tem-
peratures and/or by gripping the handgrips
excessively tightly. If the symptoms occur,
the length of time the machine is used must
be reduced and a doctor consulted.

YNSPL\\(e]3:1 This machine’s starter unit ge-



nerates an average sized electromagnetic
field, but it is not however possible to ex-
clude the possibility of interference on any
active or passive medical devices that opera-
tors may be wearing; this could be risky for
their health conditions. All those using medi-
cal devices should always consult their GP,
or the device manufacturer, before using this
machine.

Always wear suitable cloth-
ing when using the machine. Your Dealer can
provide you with all the information on the
most suitable accident-prevention devices to
guarantee your safety.

If something breaks or an
accident occurs during mowing, turn off the
engine immediately and move the machine
away to prevent further damage; if an ac-
cident occurs with injuries or third parties
are injured, carry out the first aid measures
most suitable for the situation immediately
and contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove any
debris that might cause damage or harm per-
sons or animals should it not be seen.

3.1 CUTTING PROCEDURES

When cutting, always hold
the machine firmly with both hands.

YSWLGININ eIl /mmediately stop the machi-
ne if the blades block while running or if they
get caught up in the hedge branches.

It is recommended to trim the two vertical sides
of the hedge before trimming the top.

Adjust the machine’s handgrip according to the
type of cutting (see 1.4).

3.1.1 Vertical cutting (Fig. 6)

Proceed by cutting using curved movements
from the bottom towards the top, keeping the
blade as far from the body as possible.

3.1.2 Horizontal cutting (Fig. 7)

The best results will be obtained with the blade
slightly inclined (5° - 10°) in the direction you are
cutting, proceed with a curved movement, slowly
and without interruptions, especially in the case
of very thick hedges.

3.2 WHEN WORK IS FINISHED
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When you have finished your work:

— Stop the machine as indicated previously (see
2.3).

— Wait for the blades to stop and replace the pro-
tection device.

4. ROUTINE MAINTENANCE

Correct maintenance is essential to maintain
the original efficiency and safety of the machine
over time.

YSQWLGNIN(eIR During maintenance opera-
tions:

— remove the spark plug cap.

— Wait until the engine is sufficiently cold.

- Use protective gloves when handling the
blades.

— Keep the blade protection devices on,
except when intervening directly on the
blade.

— Never dispose of oils, fuel or other pollut-
ing materials in unauthorised places.

4.1 STORAGE

At the end of each working session, carefully
clean the machine of dust and debris, and make
sure that there are no damaged parts; replace
any faulty parts and lubricate the blades to pre-
vent rust.

The machine must be preserved in a dry area,
protected from all weather conditions and with
the blade protection device correctly fitted.

4.2 CLEANINGTHE ENGINE
AND THE SILENCER

To reduce fire risks, periodically clean the cylin-
der fins with compressed air and clear the silenc-
er area from branches, leaves or other debris.

4.3 CLEANING THE AIR FILTER

IMPORTANT Cleaning the air filter is essential
to guarantee the efficiency and duration of the
machine.

It must be cleaned after every 8-10 working
hours.

To clean the filter (Fig. 8):

— Loosen the knob (1) remove the cover (2) and
the filter element (3).

— Wash the filter element (3) with soap and wa-
ter. Do not use petrol or other solvents.

— Leave the filter to dry in the open air.



Replace the filter element (3) and the cover (2)
and tighten the knob (1).

4.4 CHECKING THE SPARK PLUG

Periodically remove and clean the spark plug
using a metal brush to get rid of any deposits
(Fig. 9).

Check and reset the correct distance between
the electrodes (Fig. 9).

Replace the spark plug and fasten it firmly using
the supplied wrench.

The spark plug must be replaced with one with
the same characteristics whenever the elec-
trodes have burnt or the insulation has worn, and
in any case every 100 working hours.

4.5 LUBRICATING THE REDUCTION GEAR
(Fig. 10)

Every 20 working hours, top up the level with
special molybdenum bisulphur lubrication, in-
jecting it into the lubricator (1).

4.6 LONG PERIODS OF DISUSE

IMPORTANT If you are not going to use the ma-
chine for a period of more than 2-3 months, we
recommend you do a few things before putting it
away. This will make it easier when you want to
use the machine again and will also prevent per-
manent damage to the engine.

Before putting the machine away:

— Empty the fuel tank.

— Start the engine and run it idle until it comes to
a halt, so that it uses up all the fuel that is left
in the carburettor.

— Wait for the engine to cool down before stor-
ing the machine.

When you wish to start using the machine again,
prepare it as indicated in chapter “1. Preparing
to work.

5. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

This work must be done exclusively by your
Dealer.

All and any operations performed in unauthor-
ised centres or by unqualified persons will totally
invalidate the warranty.

5.1 TUNING MINIMUM SPEED
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YSZLGWIN eIl /f the cutting device moves
when the engine is running idle, contact your
Dealer to correctly regulate the engine.

5.2 FUEL FILTER

Inside the fuel tank there is a filter which pre-
vents impurities from entering the engine.

The filter should be replaced once a year by your
Dealer.

5.3 CARBURETTOR ADJUSTMENTS

The carburettor is tuned by the manufacturer to
achieve maximum performance in all situations,
with a minimum emission of toxic gas in compli-
ance with the regulations in force.

In the case of poor performance, first check that
the blades are not partially blocked or deformed,
on the contrary ask your Dealer to check the car-
burettor and the engine.

5.4 BLADE MAINTENANCE

Y SZZGININ[cIl Periodically check that the
blades are not bent or deformed and that the
screws are adequately tightened.

5.4.1 Adjusting the blades

The blades are subject to progressive wear,
which is noticed by a decrease in the trimming
performance due to excessive play of the unit.

Blade adjustment is an op-
eration that can damage the blades and ma-
chine or cause injuries or accidents if not
done properly. For these reasons, it must al-
ways be done by your Dealer.

5.4.2 Sharpening the blades

It is necessary to sharpen the blades when
the trimming performance decreases and the
branches tend to stick together.

YQLGNINCIR Always replace and never re-
pair a blade which has blunt cutting edges.

IMPORTANT We recommend you take your ma-
chine to your Dealer for sharpening as he has the
required tools and suitable experience.



5.4.3 Replacing the blades

IMPORTANT Blades must be replaced by your
Dealer.

Blades bearing the code indicated on the chart
on page 2 should be used on this machine.

Given product evolution, the above mentioned
blades may be replaced in time with others hav-
ing similar interchangeable and operating safety

features.

6. DIAGNOSTICS

What to do when ...

Source of problem

Corrective action

1. The machine will not start or will not keep running

Incorrect starting
procedure

Follow the instructions
(see chapter 2)

Dirty spark plug or incor-
rect distance between the
electrodes

Check the spark plug
(see chapter 4)

Air filter clogged

Clean and/or replace the
filter (see chapter 4)

Carburation problems

Contact your Dealer

2. The machine starts

but is lacking in power

Air filter clogged

Clean and/or replace the
filter (see chapter 4)

Carburation problems

Contact your Dealer

3. The machine

runs irregularly

and lacks in power when revved

Dirty spark plug
or incorrect distance
between the electrodes

Check the spark plug
(see chapter 4)

Carburation problems

Contact your Dealer

4. The machine makes too much smoke

Incorrect composition of
the fuel mixture

Prepare the fuel mixture
according to the instruc-
tions (see chap. 1)

Carburation problems

Contact your Dealer

5. The blades heat u

p and give off smoke

Overheating due to poor
regulation

Contact your Dealer

6. The blades move with the engine idling

Incorrect carburation

Contact your Dealer

regulation
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: STIGA SpA — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosasiepi portatile a motore,
taglio / regolarizzazione siepe

a) Tipo / Modello Base SHT 660 K, SHT 675 K
b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

o MD:  2006/42/EC /
o OND: 2000/14/EC, ANNEX V

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN ISO 10517:2009+A1:2013

102 dB(A)
103 dB(A)
063 kW
m) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA SpA

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

n) Castelfranco V.to, 31.07.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti

171516009_3
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© by STIGA SpA
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